Treatment of Equivalence in the Comprehensive
English-Georgian Dictionary

By an explanatory dictionary in the traditional sense of the word we mean a dictionary, in
which words from a language are explained in the same language.

(Explanatory Dictionary of the Georgian Language, volume 3).

Monolingual dictionaries are those in which the language of description is the same as the
language being described (Henri Béjoint “The Lexicography of English”. 2010, p.45).

Whereas in bilingual/translation dictionaries words from one language are translated into
another language, that is, words from one language are supplied with their equivalents from
another language.

Bilingual dictionaries are designed for translation and provide equivalents (Henri Béjoint
“The Lexicography of English”. 2010, p.45).

How unequivocal are the explanations cited above? How universal are these principles —
explanations in explanatory dictionaries and equivalents in bilingual/translation ones?

The Dictionary of Lexicography by Hartmann and James gives the following definition of

‘equivalence’ and ‘equivalent’: “the relationship between words or phrases, from two or more
languages, which share the same meaning.”

How possible is the existence of equivalence between words from two languages? Can the
meanings of English words be equivalent to the meanings of corresponding Georgian words?
We would like to cite several examples:

Reverberate:

to have a strong effect on people for a long time or over a large area

to have continuing and serious effects

... often negative effects....

... to effect everyone in a company, country, etc.

390mbdomEgds:

The showing of some kind of, usually positive, attitude towards something.
3500dsboo: 030395, B3¢z 35002b59980.

As we can see from the above explanations, these two, seemingly equivalent, words are quite
different. The English explanations indicate that a fact or event has a strong, often negative,
effect on people for a long time or over a large area, which is considerably different from
what we read in the explanation from the Explanatory Dictionary of the Georgian Language
(EDGL), cited above.

Restless:
unable to stay still or be happy where you are, because you are bored or need a change.
dmLg9bs®o:

Who or which can find no rest, cannot stay calm.



A comparison of these two definitions is enough to highlight the difference between
seemingly similar English and Georgian words. The English definition stresses the
components which make a person unable to stay still or be happy: he or she is bored with his
or her situation and lifestyle, or needs a change. These components of the meaning of the
English word in question are not found in the definition of the Georgian word
»000139656MH0

Rough:

having a surface diversified with small projections, points, bristles, etc., so as to be harsh or
disagreeable to the touch; not even or smooth (OED)

mbgdo:

which is no tender, rigid (not processed, unrefined, raw), harsh, coarse (EDGL)

The definition of the English word emphasises that the surface is not smooth, it is uneven,
coarse (because of small projections, bristles, etc), is disagreeable or harsh to the touch, etc.
These components of the meaning of the English word ‘rough’ are not present in the
explanation of the Georgian word ‘“mbgdo’ — here the surface is not tender, it is not processed
or refined, etc.

Such examples may be cited ad infinitum. This disparity between the seemingly similar
words of the two languages represents a linguistic regularity and is a well-known fact to any
proficient linguist.

As a result of this, the semantic structure of an English word corresponds to some part of that
of a Georgian word, whereas its other parts relate to completely different Georgian words,
requiring the use of different Georgian words in process of translation.

rough road cx@®mbeaeéGer 3o (literally: uneven / rough / bumpy ground)

rough edges [surface] 7)bpea&HOsLheacrer 3009980 [bgssoto] (literally: uneven edges
[surface])

rough skin bea®3¢00560 / bgdgdo 3560 (literally: calloused skin).

rough cloth #9bgdo / Gjoby Jbmgzocero (literally: coarse cloth)

The quotation from the Dictionary of Lexicography by Hartmann and James concerning
“equivalence” and “equivalent” goes on as follows:

‘Because of linguistic and cultural anisomorphism, translation equivalents are typically
partial, approximative, non-literal and asymmetrical (rather than full, direct, word-for-word
and bidirectional). Their specification in the bilingual dictionary is therefore fraught with
difficulties, and recourse must be made to surrogate explanatory equivalents’.

These definitions show how many problems semantic asymmetry between seemingly similar
words of various languages poses for bilingual lexicographers. This semantic asymmetry is
even wider between such genetically unrelated and systemically completely different
languages as it is the case with the Georgian and English languages.



Meanings of apparently similar English and Georgian words overlap one another in various
proportions, which may be graphically represented in the following way:

As we can see, the overlap can be rather insignificant, medium, or comparatively extensive.
The fourth graph above shows the cases, where English-language concepts are not lexicalized
in Georgian, and there is, consequently, no overlap of meanings whatsoever.

E.g.

brocket m®o fierol bstomgdo.

overspill #5680 ebsbergmdol dogmsz0s OO Js¢rsiosb 439960 bszcr9ds

@sbsbangderyem sgoersl.

My aim in the present paper is to show how the editors of the Comprehensive English-
Georgian Dictionary (CEGD) have solved this important problem of bilingual lexicography
and how and by which means they are trying to render meanings of English words with the
precision required in case of such a canonical scholarly work, as dictionary

Linguistic equivalence must be examined at the level of lexical units, lexico-semantic
variants of polysemous words.

We have adduced above a meaning of the adjective ‘rough’, which requires different
Georgian equivalents in different contexts:

rough road cx&mbeaG 3 bo

rough edges [surface] 2bpea®0sLfeacrer 3009980 [Bgos3o6o]
rough skin bea@3¢m0560 / b9dgdo 3560

rough cloth #pbgdo / Gjoby Jbeagzocro

rough hands #9980 / ©330369829¢70 byemgdo.

What is the meaning of the English adjective ‘rough’ in this particular case, ‘dJoby’,
‘053MyM9dE00’, or ‘bgdgdo’? ...

The above-cited words are translational equivalents of ‘rough’ in specific contexts, they are
words with more specific contents and do not equate with the definition of ‘rough’ cited
above. ‘m®mBo@6Hm’, b9dgdo’, dfoly;, ‘©s30:6098-9¢n0  are translational/contextual
equivalents of ‘rough’, whereas the Georgian equivalent of the meaning itself is selected with
the maximum approximation to the English definition: @bpm®dsbfemte, beadzemosbo,
2b980/5658m930 YBgos3060l Jiferby.



It should be noted, that the Comprehensive Georgian-English Dictionary published under
the general editorship of Donald Rayfiled does not indicate the English word ‘rough’ as an
equivalent of any of these Georgian words.

E.g.

9Jobyg coarse, uncouth

bgdgdo coarse (cloth); dry and hard (leather, wool)

©53M7M9deo calloused (skin).

0OOMRMEGM uneven, bumpy

Rough «pbpm@dsbfertren, beatzemosbo, wbgdo / sGsgerezo bgsdo®mol Gjmby; rough road
C20OMBOEOM g Ys; rough edges [surface] «)bfer@dsbpeacer 3009980 [bgossoto); rough
skin beat3¢00560 / bgdgdo 3560, rough cloth «pbgdo / dfobg Jbmzoemo; rough hands «)bgdo /

Q37980 bgergdo.

Thus, in the Comprehensive English-Georgian Dictionary we distinguish
equivalent of meaning

and

translational/contextual equivalent.

The goal of the editors of the Comprehensive English-Georgian Dictionary has always been
to describe the equivalence between the English and Georgian languages on a more general,
systemic level of the two languages, rather than give only Georgian equivalents of English
words found in specific, particular contexts.

I would like to dwell on several typical cases:

1. At times, the meaning of an English word is so broad as compared with the Georgian
meaning that it comprises several Georgian words; e.g.
Facility (facilities) buildings, services, equipment, etc. that are provided for a particular

purpose.
Squawk a Joud grating call or cry of birds (parrots, seagulls, peacocks, etc).

In such cases, those Georgian words are given by the editors as equivalents of the meaning,
which are comprised by the meaning of the English word in question.

E.g.

Facility (facilities) 65398085, 8099505 BIPOBH05, 5Q30C0; bsorsgber, msbo (595 00wy
0d @sb60db1¢9800b3).

or

A short explanation, followed by other Georgian words, is composed to serve as an
equivalent of the English meaning.

E.g. Squawk bsdsescro, 33900050 bdol gsdesgds (8s9cbi90b); Bbsgocro, 3030¢v0,
903000, g0gobo, 3(505b0 ©s 5.0.

Graphically, this may be represented in the following way:



2. The meaning of an English word may be rather narrow.

E.g. rough having large and dangerous waves (of sea).

In such cases, the Georgian equivalent of a meaning is supplied with an appropriate
additional clarification in brackets: 580389®989¢cv0 (00900b b30L d9bsbyd).
rough wild and with storms (of weather).

F3600ber0sbo (00270ob s0o0bcool dgbsbgd).

3. Such additional clarifications are frequent in the Comprehensive English-Georgian
Dictionary, which has set as its specific goal to make to the maximum degree possible the
meaning of English words understandable to the Georgian users; e.g.

squeamish 69%30-9¢v0, Yo b@0s60, 53003 Hd bOYBs ISP (250879
303Usb0sIM360b, 356Us3. bobberob sbsbzsBy).

4. Frequently, we chose as an equivalent of a meaning the word (or words) with more
general meanings that is (are) most informative for dictionary users; e.g.

to mar is rendered in Georgian by general equivalents: gaputcheba, dazianeba (‘to spoil’,
‘to damage’). In the illustrative phrases: to mar one’s joy; to mar one’s happiness; small-pox
marred her face; smth. mars the beauty of the landscape - the entry word to mar is
translated by different contextual equivalents: chamtsareba (lit. ‘embittering’); chrdilis
migeneba (lit. ‘casting shadow’); dakenkva (lit. ‘disfiguring with pock-marks’); daushnoeba
(‘making smb., smth. ugly’). These translational equivalents provide good, literary
translations of English phrases and sentences into Georgian in particular contexts, thus
providing different single lexical equivalens for the English word to mar.

Escape o530l 560985 (ss60@98l), 0530056 5300m985, 560905 (bs36G00bobs,
205dm36980bs5 s 5.0.); to escape a blow s(dydol sg9bs; to escape punishment o
bsbxgeml se1d2ms, sebygero os®bs; they escaped suspicion dsoYg 93206 30 sGs30b
Jdoyhsboos; they barely escaped with their lives = by by gsobpergb, derozb ossepogl
0530, he narrowly escaped being drowned 89039 3505(bs CsbGHLMBSL.

5. Several Georgian synonymous words may be represented as the equivalents of a meaning;
e.g.



delicate @sbzgp0ero, bshogo, Bsgobo; delicate taste sb3z9p0er0 89903698s; delicate
mind &s%06069829¢cv0 3bgds; delicate style sb39p0cr0/30008Gsb:1¢70 Uhogro;
delicate hint deabogbocro 3553305 (bodyz0bs); delicate wine bsbo 8-93990b dfmby
30602, delicate casket bs¢H0%30 YsHsbIs; delicate operation 3009292 DLICPO 39YHSG0S;
delicate lace bsho%Rs bsbmz0 Os70s60; delicate features osb39p0c0/bshogo bsbols
bs3300900; delicate figure 96(995/396500 Hsbo.

6. An equivalent of an English word is often explanatory; e.g.

Rewarding 0®989¢»0, 3603969¢73560; beyerogto, dm®serento 3059029001985 Gead
593 AsbBg sbsOx w9 Mm@, 96998050, RIS b oML, a rewarding book
g96300bs0980 / 00G9829¢m0 [ogbo; fogbo, Gderol 330006353 0oGb.

Privacy 30630 362369800 byerdgbgderemds (bs brgsemgbol Bs6930b5856).

Equivalents of explanatory type are used when English concepts are not lexicalized in
Georgian, or when the overlap between the English and Georgian meanings is very
insignificant.

The most detailed possible representation of the meanings of English words is achieved in
the Dictionary by means of combining equivalents of meanings with translational/contextual
equivalents. Consequently, the illustrative material becomes vitally important for the
Comprehensive English-Georgian Dictionary and is heavily relied upon. On the one hand,
context is shown in order to provide dictionary users with contextual equivalents of an
English word, which are indispensable for grammatically adequate, competent translation;

e.g.

Facility 6539885, m809950; (HIPOB(05, 5QOF0Cr0; bss3be, mmsbo (58s 0y 0d
©3603bycr9dobs); a military facility bsdbgo®er m8099ho; a storage facility bsbspyeady
bsos3b0 / 356000, bspymbo; a parking facility s3¢90s654560b bsogmdo / osbsygbgdgero
3Q30C0; a research facility 32¢7930000 ©sf9bgdier9gds; a medical facility bsdgcoozober

@sPgligdsyergds.

On the other hand, the editors of the CEGD have always regarded illustrative material as an
important component of highlighting the meaning of English words. In many cases, the
meaning of a word is fully revealed by means of illustrative material; e.g.

reverberate OO ©9bbsbLOL / 35902dsbogrols Jeabs (593b), oo bydmddgwogdol /
3530960l Jeab9bs / Jmbo.

As we have seen above, none of these words is an equivalent of the English word
‘reverberate’. Consequently, the semantic value of the English word is fully revealed in the
relevant illustrative material. The first example - the suzge in US share prices reverberated
across the global financial world s3960373¢m 593096%9 BsUgdol #996568s s s
aoglio Bgssgamgbs 8ersboobs dbeagemocr Zobsblbryts bsdystrerbyg / dgs bsbbsts
Abmgeroc 2obsblwyko bsdyséier - shows one component of the English definition, namely:



to have a strong effect on people over a large area’, whereas the second illustration - the
events of the September 11 will reverberate through history olidm®os s6Gsberqgl
@50300990L 11 bggdgddmol dmzergbgdl - highlights the second aspect of the English
definition, namely ‘%o have a strong effect on people for a long time’.

Thus, the editors of the Comprehensive English-Georgian Dictionary distinguish between
equivalents of the meaning of a word and its translational/contextual equivalents. They have
developed the technique of combining equivalents of meaning (informatively more valuable
or explanatory equivalents of lexical units) with translational equivalents represented in
numerous illustrative phrases and sentences.

We must mention separately the issue of equivalence at the level of polysemantic word. It
should be noted that Georgian and English words have different polysemantic meanings.
Here the degree of convergence is very low; e.g.

eruption sdmbgorSs (39¢73560L5); 58mRGI3935, s90HYOEbs (¢r3530bs, 39693¢»0bs);
6IGbaob s¢rol s8m356bs;

pycrob 3sdmabgords/Pycrolb ogt 98060l s 5.0. 359355

3M3db8980L s 5.8. 50bgoIs/ Berbm353985;

J30@9000b 35B9bs; Mol s(dycomis;

900855, w1b3s0 38mligems (330609980bs, JHmgdobs, 39b3980bs ©s 5.0.);

396Y9 850mys.

30002980 582, 365/5002b3¢s.

This results in one English word with multiple Georgian correspondences and vice versa —
one Georgian word with multiple English correspondences.

The combination of equivalents of meaning and translational/contextual equivalents, the
application of certain principles of explanatory dictionaries and careful selection of
illustrative material enable us to fully expound the meanings of English words and to most
adequately describe all aspects, all nuances of the meaning. This is the novelty introduced by
our team in English-Georgian lexicography.






